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Abstract: This study explores tense and aspect in Greek and Serbian
through a comparative lens, emphasizing their relevance to grammar teaching and
linguopragmatics. It examines modal and temporal meanings of verb forms, highlighting
grammatical metaphor, contextual variation, and culturally embedded usage. The analysis
integrates morphosyntactic, semantic, and pragmatic dimensions to reveal how cultural
and linguistic parameters shape the expression of temporality. Findings underscore
the need for teaching models that combine functional and semantic approaches. This
multidimensional framework enhances the understanding of tense-aspect systems and
supports more effective language instruction for learners of Modern Greek and Serbian.
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1. Introduction

This study explores the interplay of tense and aspect in Modern
Greek and Serbian, framing them as cognitive and cultural constructs rather
than purely formal grammatical categories. While both languages exhibit
surface similarities in verb morphology, they diverge in how temporal
meaning is structured, conceptualized, and pragmatically conveyed.
These divergences pose significant challenges for language learners and
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educators alike, especially when conventional teaching materials reduce
tense-aspect distinctions to rigid rules, omitting the deeper conceptual and
sociocultural layers embedded within them.

The relevance of this analysis lies in its dual anchoring in cognitive
linguistics and linguopragmatics, two complementary frameworks that
illuminate how grammar is shaped by mental representation and cultural
worldview. From this integrated perspective, grammatical forms are not
neutral or interchangeable; they are symbolic patterns through which
speakers of a language encode experience, express perspective, and
engage with culturally specific notions of time, agency, and reality.

By comparing Greek and Serbian tense-aspect systems through this
conceptual lens, the study aims to uncover both structural asymmetries and
convergences in their semantic, pragmatic, and cultural underpinnings.
This research advocates for a shift in language instruction: from rule-
based form memorization toward meaning-oriented, context-sensitive
grammar teaching grounded in conceptual understanding.

2. Conceptualization at the Intersection of Cognitive
Linguistics and Linguopragmatics

In recent decades, both cognitive linguistics and linguopragmatics
have significantly advanced our understanding of how language reflects,
shapes, and encodes human thought. While these fields originate from
different disciplinary orientations (cognitive linguistics emphasizing
mental representations and linguopragmatics focusing on how language
functions in social and cultural contexts, emphasizing the interaction
between linguistic form, communicative intention, and cultural norms) they
share a crucial theoretical convergence in the concept of conceptualization
(see Hparuhesuh, 2024, pp. 73—75). This shared foundation allows for
a richer, multidimensional approach to analyze grammar, meaning, and
communicative competence in language.

In cognitive linguistics, conceptualization is understood as the
mental structuring of experience. Language is not simply a code for
transmitting information; it is a symbolic system in which grammar
functions as a mapping of cognitive structures onto linguistic forms.
Concepts are mental constructs through which individuals interpret the
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world, and grammatical categories such as tense, aspect, mood, and
modality are tools that encode these interpretations. They allow speakers
to temporally situate events, express degrees of certainty or obligation,
and convey their attitudes toward the truth or relevance of propositions.
As Langacker (2008) emphasizes, grammar is not an arbitrary set of rules,
but rather a system of meaningful patterns shaped by human experience.
Grammatical forms, in this view, are symbolic units that bind form and
meaning, inherently tied to conceptual domains such as time, causality,
intentionality, etc.

This perspective reorients the role of grammar in language learning.
It promotes the idea that grammatical constructions are not to be memorized
in isolation, but to be understood as reflections of deeper conceptual
patterns. Learning grammar from this cognitive perspective involves
recognizing how language encodes experience and meaning. It becomes
an experiential, meaning-based process in which learners internalize
grammatical forms in much the same way they acquire vocabulary. This
approach enhances communicative competence by encouraging learners
to engage with grammar as a flexible, semantically rich component of
language use (Langacker, 2008, pp. 67, 81; Achard, 2008, pp. 432—433).

While cognitive linguistics focuses on the mental architecture of
meaning, linguopragmatics approaches conceptualization through the
lens of culture. It is grounded in the idea of the linguistic worldview — the
notion that every language encodes a culturally specific way of perceiving
and interpreting reality. This aligns with theories of linguistic relativity,
where language does not merely reflect thought but actively shapes it.
According to Ostapenko and Udovichenko (2019), language is both a
cognitive and a behavioral blueprint, encoding the norms, values, and
experiential templates of its speech community. In this light, a concept
is not only a mental construct but also a cultural one, conditioned by
historical, social, and communicative practices. As Rahimova (2024)
notes, linguistic concepts carry socially embedded knowledge and are
revealed through language and interaction.

Importantly, while vocabulary is often recognized as a primary
carrier of cultural meaning, grammar also plays a vital role in expressing
culturally shaped patterns of behavior and thought. Bobodzhanova (2019,
p. 1706) argues that grammatical constructions such as tense-aspect
distinctions, mood choices, and voice reflect how a culture conceptualizes
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time, agency, causality, and social interaction. Grammar, therefore, is a
culturally loaded system. Teaching it without attention to the sociocultural
frameworks encodes risks reducing language to a mechanical set of forms,
detaching learners from the pragmatic and cultural richness of real-world
communication.

At the intersection of these two disciplines, conceptualization
emerges as a powerful pedagogical tool. It enables learners to approach
grammar not simply as formal syntax but as a cognitive and cultural
system that reveals how speakers of the target language understand and
navigate their world. Integrating grammar instruction with conceptual
and cultural meaning allows learners to develop a more authentic and
nuanced command of the language. It positions grammar as central to
communicative competence and facilitates a deeper awareness of the
perspectives embedded in linguistic choices.

This integrative approach is further supported by cognitive models
that view knowledge as structured through mental imagery and conceptual
domains. As Dragi¢evi¢ (paruhesuh, 2024) argues, conceptualization
is not language-neutral; it is inherently shaped by language and culture.
Each grammatical system reflects the lived experiences, values, and
worldviews of its speakers. A striking illustration of this idea is captured
in Koncarevi¢ (Konuapesuh, 2018, ctp. 18, cited in: JIparuhesuh, 2024,
cTp. 21):

It is productive to consider that do not exist separate entities
of language and culture, but that the language is an organic part
of culture. Language phenomena are at the same time cultural
phenomena; the perfect tense is as much a cultural phenomenon as
Cologne Cathedral, and the perfective aspect of Russian verbs is as

much a cultural feature of Russian culture as a matryoshka doll” (p.
21).

This comparisonunderscores the cultural significance of grammatical
categories and challenges the assumption that grammar is universally
interchangeable or context-free.

52



3. Method

As presented above, the conceptualization is a key in both approaches
— cognitive linguistics and linguopragmatics. This is the reason why a
contrastive approach to language analysis should be grounded in learners’
awareness of essential conceptual principles. As noted in the literature,
the commonality of cognitive processes across human consciousness gives
rise to semantic universals, including conceptual and grammatical
categories. However, the linguistic expression of these categories may
vary across languages, being obligatory in some and optional in others. For
instance, the category of tense is obligatorily expressed in both Serbian and
Greek languages, typically through morphological and syntactic means.

Of particular importance is the concept of asymmetry, viewed as a
linguistic universal that reflects fundamental properties of grammatical
structure and function. This asymmetry appears prominently in the tense
systems of Modern Greek and Serbian, especially in past and future tenses.
Further asymmetries emerge through tense polysemy — where one form
encodes multiple meanings — and tense transposition, where different
forms can express the same temporal meaning.

This study places particular emphasis on the asymmetries between
the two languages, which are reflected in diverse semantic equivalences,
the polysemy of verb forms, and the transfer of meaning across temporal
constructions. The contrastive methodology adopted here seeks to shed
light on these linguistic patterns not only at the grammatical and syntactic
levels, but also through the perspective of linguopragmatics, taking into
account the pragmatic and contextual facets of language use.

To fully interpret these asymmetries, it is essential to move beyond
formal grammatical analysis and engage with the deeper conceptual
structures that inform language use. Here, linguopragmatics intersects
with cognitive linguistics, as both disciplines prioritize the role of culturally
and cognitively shaped meaning in the organization of grammar.

4. Tense, Aspect, and Conceptualization in Modern Greek
Verbal System

In the study of the verbal system of the Greek language, the
categories of tense and aspect are inseparable, because aspect is revealed
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exclusively through the morphology of past and future tenses as well as
through subjunctive and imperative forms. Although inseparable, these
categories differ in how they conceptualize the action — tense views the
action “from the outside” and places it on the time axis before, during, or
after the moment of speech, while aspect reveals the “internal” structure
of the verbal action, i.e., it views the action in terms of its duration,
repetition, frequency, etc.

Even traditional descriptions of tenses address their meaning, and
the most widespread is Reichenbach’s (1947) semantic theory of tenses,
and are not distinguished only in terms of three divisions relative to the
“now”. Instead, they are distinguished based on the relationship between
the speech time (S), the event time (E), and an abstract reference point,
the temporal “point of view” (R). This multidimensional theory of tenses
also allows the placement of verbal action along the time axis, and the
relationships that can arise between the three points are anteriority,
posteriority, and simultaneity. The relation between R and E determines
whether the tense is absolute or relative. When the reference point and
the event moment coincide, the tense is absolute; otherwise, it is relative
(Pahenoruh, 2017, pp. 26-27).

The advantage of this theory is that it systematizes the tenses by
recognizing primary (absolute) tenses, where R coincides with S, and
secondary (relative) tenses, where R and S do not coincide.

According to this theory, the aorist in its primary uses refers to a
definite event or action that preceded the moment of speech:

1) Tov mepaopévo pnva ta&ideya oto Hapiot.

Last month I travelled to Paris.
[Tpouwnor Mecena cam mytoBao/-na 'y Ilapus

2) AwiPale 6o T0 KOAOKAipL.

He/She was studying the whole summer.
VYuno/-na je 1eno Jero.

However, there are also secondary uses that do not align with
the semantics of the imperfect, so the imperfect can be used to express
politeness (3), hypothesis (4), or probability (5):

3) ®a pumopovoeg va. pe fondnoceic;

Could you help me?
la nu 6u moiao/-na ga mu iomoinew?
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4) Oa gpydtav poll pog, ov rav 6.
He/She would come with us if he were here.
Hwao/-na 6u ¢ nama ga je osge.

5) O Kootog xopdrot. Oa kovpdotnke!
Kostas is sleeping. He must be tired!
Kociuac cuasa. buhe ga je ymopan!

In traditional grammar approaches, such (secondary) uses of tenses
are considered exceptions to the rule and treated as separate phenomena,
whereas in the cognitive approach, tense and aspect are conceptualized as
ways in which language users interpret temporal information. These uses
are seen as flexibility in conceptualization (I'pyjuh, 2013, p. 175).

From the cognitive grammar perspective, grammatical and lexical
units are similar in that they carry meaning, and therefore the categories of
tense and aspect are no exception. Tense expresses how the verbal action is
related to the speaker’s point of view and the speech moment (Boogaart &
Janssen, 2007, p. 803), and thus the use of a tense indicates the speaker’s
stance toward a particular situation (Kermer, 2016, p. 61). In contrast, the
aspect category does not link the event to the speech moment or place it
on a timeline but instead represents a grammaticalized conception of how
the event is perceived (Boogaart & Janssen, 2007, p. 803 in Kermer, 2016,
p. 61). The choice of aspect depends on how the speaker perceives the
verbal action and how they understand or want others to understand and
experience it (Niemeier & Reif, 2008, p. 316).

Since cognitive linguistics views tense and aspect as cognitive
constructions, they are not just grammatical categories but are intertwined
with cognitive processes and the conceptualization of temporality. The
way a speaker expresses tense and aspect in language is seen as a reflection
of how they mentally represent and perceive time and events in everyday
experience. From a cognitive linguistic perspective, non-temporal (modal)
uses of tenses are not exceptions but are systematically related to temporal
meaning. Temporal morphemes are fully meaningful and symbolic,
which allows them, through conceptual metaphors, to extend their basic
meanings (Tyler & Evans 2001, p. 65).
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5. Interdependence of Time, Space and Language

Time is often conceptualized and described through spatial
metaphors; a phenomenon widely attested across the world’s languages.
Words such as interval, distance, near, far are primarily spatial in
origin, yet they are commonly employed to describe temporal relations
(Kraipng & Mrapmvintng 2005, p. 448). This linguistic pattern reflects
a fundamental aspect of human cognition: temporal relations are abstract
and intangible, and thus we rely on the concrete and material domain of
space to make them accessible and meaningful in language. As Casasanto
and Jasmin (2012, p. 644) observe, human perception of time appears to
derive from spatial perception, a finding echoed in cognitive linguistic
accounts such as that of Alonso-Aparicio and Llopis-Garcia (2019, p.
274), who illustrate how time is metaphorically rendered through the
conceptual mapping NOW IS HERE — THEN IS THERE.

This metaphorical structure helps explain certain grammatical
patterns in Greek, particularly the function of the aorist, which is not merely
a marker of past time but also signals detachment from both the moment of
speech and the speaker’s subjective stance. That is, past tense forms like
the aorist are not only temporally distanced but also conceptually distant,
framing the event as complete, removed, or external to the speaker’s
current cognitive frame. Langacker (1991) reinforces this interpretation
by arguing that the difference between past and present is fundamentally
one of proximity and distance within the speaker’s mental representation,
not merely a chronological distinction.

In this framework, grammatical tense functions as a deictic
category, anchoring the verbal event either in relation to the speaker’s
present (absolute tense) or to another event (relative tense), much like
spatial deixis anchors objects or movements in relation to the speaker’s
location. Beyond simply placing events on a temporal axis, speakers
can indicate directionality — motion toward or away from a point in
time — mirroring physical movement in space. Such conceptualizations
reflect how time is mentally structured as a straight line, a geometric and
inherently spatial construct.

These mappings are evident not only in lexical choices but also in
grammatical structures, particularly in verb morphology. In Modern Greek,
the placement of events in time is typically expressed through indicative
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verb forms, which encode grammatical tense. In contrast, modal
forms — such as the subjunctive and imperative — foreground mode
of action (mwowdv evépyewog) rather than temporal placement (e.g., va
YPao® — va yphyo, yphoe — ypaye). However, future forms represent an
important exception, as they often carry both temporal and modal meanings
(Alonso-Aparicio & Llopis-Garcia, 2019, p. 448).

Ultimately, this spatial grounding of temporal expression reveals
the deep interdependence of time, space, and language. The human
mind leverages the tangible domain of space to give structure to
the abstract experience of time, and this is reflected in both lexical
metaphors and grammatical constructions. Such insights are crucial for
understanding the conceptual foundations of tense and aspect in languages
like Modern Greek, where temporal reference, cognitive distance, and
speaker perspective are tightly interwoven.

Regarding aspect, Niemeier (2013) notes that the difference
between tense and aspect also has a spatial basis. Just as tense has a spatial
dimension, observing events from the outside and placing them on a time
axis, aspect has its own internal space within which an action can be seen
as bounded (with a beginning and end at some moment) (6) or unbounded
(with the meaning of possessing a characteristic) (7) (Doiz 2013, p. 64)
(see Pahenosuh 2024, pp. 464—465):

6) H Mapia pég o1éface to keipevo mold ypryopa.

Maria read the text to us very quickly.
Mapuja nam je upouuitiana iiexciti seoma Op3o0.

7) H Mapia mavta diaPale apyd.

Maria always read slowly.
Mapuja yeex uuiia ciiopo.

In example 7), Maria’s characteristic is that she reads slowly; this is
an inherent trait and, therefore, not bounded, lacking an endpoint — this is
an imperfective aspect, which can be described as “open,” “unfinished,”
without beginning or end. In contrast, in example 6), the fact that Maria
read the text very quickly is true only for that specific moment; the action
has a beginning and end, is bounded and completed, representing the
perfective aspect. As we have seen, cognitive grammar, like traditional
grammar, distinguishes perfective from imperfective aspect (Langacker,
2002: 87). The perfective aspect concerns situations involving change and
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which are bounded, whereas the imperfective denotes unchanging and
unbounded situations (Bielak & Pawlak, 2011, p. 369).

6. Flexibility and Function: A Contrastive Analysis

As observed by Klairis and Babiniotis' (KAaipng & Mropavidrng,
2005):

Language allows great flexibility in expressing actual time. Contrary
to what school teaching of the tense system suggests, it must be
emphasized that the nature of time, which has a strongly subjective
character for the speaker, permits the use of nearly all verb forms
for nearly all temporal references during communication, especially
when accompanied by temporal adverbs or other, less direct, time
expressions. The most important factor in choosing a verb form is
the mode of action, which is always expressed in verb forms along
with tense. (p. 450)

In both Modern Greek and Serbian, the present tense can be used to
refer to both past and future:

8) Kabng mepratovoa y0eg otov dpopo, PAET® Eaevikd TV
Abnva.
While I was walking down the street yesterday, I suddenly see
Athena.
Xogam jyue ynuyom u cpeiinem Awiumy.

9) A¥p1o pedy® Yo T ZApo.
Tomorrow I'm leaving for Samos.
Cyiupa ugem na Camoc.

In the example 8), the present is used for a past event, creating
immediacy and vividness, which is a characteristic of storytelling.
Although this use exists in Serbian, there is a possibility of using present
tense in depending clause (xomam ja jyde yauuom), adding vividness to
the storytelling. This possibility does not exist in Modern Greek language.
The example 9) refers to a future event, often expressing a planned or

1 All the analized examples are from Grammar of Modern Greek by Klairis & Babiniotis
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scheduled action, which is a common use not only in the two contrasted
languages, but in other languages such as English and Russian. The
specificity of the future use of present tense in Serbian would be the use
of only imperfective present forms:
10) Cytpa nytyjem (*ormytyjem) Ha Camoc.
Tomorrow I travel (*travel (PERF)) to Samos.
Advpio taéidevw (*raioéyw) atn Zopo.

This is an exclusive characteristic of Serbian language, while
it possesses inherent verbal aspect, which is not the case with Modern
Greek, where aspectual differences can be seen in past and future tenses,
but not in present form of the verb.

An interesting similarity between the contrasted languages is that
“the aorist can also occasionally be used to express the future in informal
spoken language, especially when the future is perceived as imminent or
certain” (KAaipng & Mropmviotng 2005, p. 450):

11) ®dvyope!

“We're off!”
Ouwvuiniu cmo/Ogocmo.
12) "Evav xaeé, mapokai®. — 'Eetace!
“A coffee, please.” — “Here it is!”
Kadgpy, monum. — Ciauonce.
13) Mrnopeig va TANp®OCELS TOV AOYOplacpo TNV GAAN
epooudoa; — Eywve.
“Can you pay the bill next week?” — “Consider it done.’
Mooicew nu unamiuiiiu pauyu ciegehe negeme? — Baoicu.

’

From the examples above, it can be observed that symmetry in the
use of aorist tense in both Greek and Serbian exists only in the example
11), while in example 12) instead of the Greek aorist only present form
can be used in Serbian. The example 13) illustrates the situation-bound
utterance of the aorist of the Greek verb yivopor? which is symmetric to
the use of 3™ person singular use of the Serbian verb Baxxutu despite of the
asymmetry in use of verbal tenses.

The simple future tense (O téAetoc pérdovtag) in Modern Greek can
be used in narrative discourse to refer to past events:

2 Used in 3" person singular has the meaning of ‘it happens’, which in aorist form means
‘done, finished’
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14) O Awvocilog Xohoudg yevviétal to 1798 ot Zakvvbo. Ta
TPMOTO. TOL YPOVIa Ba To TEPAGEL 6TO VNGi, aAAG apyoTepa Ba
@OyeL Yo TV ItaAia. ..

Dionysios Solomos was born in 1798 in Zakynthos. He spent his
early years on the island, but later he left for Italy...
Juonucuoc Conomoc ce poguo 1798. na 3akuninocy. [Ipse iogune
upogewhe na ocipsy, anu he kacuuje otmuhu y Hiianujy ...

The use of future forms in narrative contexts serves to convey a
sequence of past events, enhancing the vividness and immediacy of the
storytelling.

In both Greek and Serbian, the present tense, and — less frequently
— the future simple can function atemporally, meaning they do not
situate the event within a specific point on the time axis. This type of
usage is especially prevalent in proverbs and gnomic expressions in both
languages, where the focus is on general truths or recurring patterns of
behavior, rather than temporal precision:

15) Onotog Préletar okovtagtet. (gnomic present tense)
‘Haste makes waste.’

16) Ko pano panu, n8e cpehe rpadu.
‘The early bird catches the worm.’

Instead, they convey actions that are understood as repetitive,
habitual, or characteristic, rather than tied to a particular moment in time:

17) Ed® kot ypovia. ot cuvnBetég g 0ev £xovv aArdEel kaBorov:
ké0e mpwi B Eumvnoel v o dpa, Ba Pdel To TPWIVO TNG Kot
Ba Oyel Yo T SOVAELGL.
For years, her habits haven't changed: every morning, she
wakes up at the same time, eats her breakfast, and leaves for
work.
Togunama joj ce nasuke HUMAIO HUCY UPOMEHUTe: C8AKOT Jyilipa
he ce pobyvguiuu y ucitio epeme, gopyukosahe u owiuhu he na
ocao.

It is important to note that, in both languages, only
the perfective aspect is permitted in these contexts, despite the fact
that repetitiveness and habituality are typically associated with
the imperfective aspect.
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Asymmetries in tense usage are evident in the case of the past
perfect, a form present in the verbal systems of both languages. However,
its function diverges: in Modern Greek, it is primarily employed to situate
events in the distant past:

18) Kémote eiyo det pua tovio tov Derivi Ko iy EVIVTOGLOGTEL.
1 once saw a Fellini film and was deeply impressed.
Jegnom cam inegao/-na Denunujeé huam u ogyuiesuo/-na cam
ce.

A notable divergence arises in the use of the present perfect, which
is absent from the Serbian verbal system and is typically rendered using
the perfect tense — the primary past tense in Serbian. In Modern Greek, the
present perfect is often interchangeable with the aorist in many contexts,
except when adverbials denoting the recent past are used, in which case
the present perfect is generally ungrammatical:

19) * H EAévn €xel omdioet to x€pt TG Iy amd d€Ka AETTA.

* Eleni has broken her arm ten minutes ago.

Enenu je cnomuna pyxy upe geceiu munyiua.
20) * O ITavAog Exet eOyel LOMC TOPA.

*Paul has left right now.

Ilasne je yupaso owmuwao.

Moreover, the present perfect cannot co-occur with explicitly stated
time expressions, particularly those that denote a definite point in the past.
Sentences such as:
21) * O1 gpyaocieg £xovv drakomnel Tov Mdio.
* The works have stopped in May.
Pagosu cy obyciuasmwenu y majy.

22) *'Eyel mdier 6to Aovdivo Tov TEPACUEVO VAL
*He/She has gone to London last month.
Hwao/-na je y Jlongon tipouinoi meceya.

are ungrammatical for native speakers of Greek. The incompatibility
stems from the fact that the present perfect encodes a state of relevance
or resultivity in the present, whereas adverbials like zov Maio (‘in May’)
or zov mepaouévo unva (‘last month”) anchor the event firmly in the past,
thereby contradicting the aspectual function of the present perfect tense.
In such contexts, the aorist is preferred, as it cleanly locates the event on
the timeline.
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However, an important exception to this constraint involves
the experiential use of the present perfect. It is interesting that Klairis and
Babiniotis (Khiaipng & Mroumviotng, 2005, p. 453) notice that for many
native Greek speakers (though not all) this particular use cannot be replaced
by the aorist. It is reserved for contexts in which the speaker inquires about
or asserts the experience of an event, without reference to when exactly
the event occurred. In such cases, the present perfect uniquely conveys
that the event forms part of the speaker’s lived experience, irrespective of
its timing. Consider the following examples:

23) 'Eyeic mer moté oto Iapioy;

Have you ever been to Paris?
Jla nu cu nexag 6uo/-na y Iapusy?
24) Agv €xm 31 TOTE POV AVOP®OTO OV VO, JOVAEVEL OGO 0 ANUNTPNC.
I've never seen anyone who works as hard as Dimitris.
Huxag nucao sugeo/-n1a nexoi ga pagu kao Jumuitpuc.

In both instances, the use of the aorist would either sound unnatural
or shift the intended meaning. The present perfect here foregrounds
the experiential relevance of the event to the speaker’s present cognitive
state. It encodes a non-specific temporality and emphasizes whether
something has occurred in the speaker’s life experience, not when.

This experiential function has no direct grammatical equivalent in
Serbian, which uses the perfect tense to encode both completed past actions
and experiential meaning. As a result, Greek—Serbian asymmetries in
this area are subtle but significant. Learners of Greek from a Serbian
background may overlook the discursive and pragmatic nuances of the
Greek present perfect, treating it as interchangeable with the aorist, and
thereby losing the semantic precision it offers in contexts of experience-
based reference.

7. Conclusion

This study has highlighted the interplay between tense and aspect in
Modern Greek and Serbian, demonstratingthatthese grammatical categories
cannot be fully understood without reference to the cognitive and cultural
frameworks that shape their use. From a cognitive linguistic perspective,
tense and aspect are not isolated grammatical abstractions but symbolic
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constructions that reflect how speakers mentally organize temporal and
experiential reality. Simultaneously, linguopragmatical lens reveals
that these constructions are also deeply embedded in cultural values,
worldviews, and communicative conventions.

Indeed, grammar is not a culture-free system. It encodes shared
patterns of perception, narrative structuring, and social interaction specific
to each linguistic community. In this sense, grammatical forms such as
the Greek present perfect used to express experiential relevance, or the
Serbian aspect system rooted in verb morphology are as much cultural
artifacts as they are linguistic tools. They embody how time is understood
and enacted within a given speech community.

This interdependence between cognition, grammar, and culture has
significant implications for foreign language teaching. Especially at higher
proficiency levels, where learners are cognitively ready to engage with
more abstract concepts, a cognitive-cultural approach becomes not only
useful but necessary. From the perspective of foreign language teaching,
the interplay between intercultural communication and pragmatics is of
particular importance, as it involves the exchange of information whose
comprehension is often hindered by culturally conditioned differences in
the realization of speech acts (Krzelj 2013, p. 69). By integrating meaning-
based, context-sensitive, and culturally grounded instruction, educators
can help learners internalize complex grammatical categories more
effectively and authentically.

Here, the role of contrastive linguistic analysis is essential. By
systematically contrasting the grammatical and conceptual systems of the
target language and the learner’s native language educators can illuminate
both shared patterns and asymmetries (Illupoxoa & Komikapona, 2017,
p. 264). This approach enables learners to better understand not only how
to use a given form, but why it is used in a particular way within a specific
cultural and communicative context.

Ultimately, by aligning language teaching with the principles of
both cognitive linguistics and linguopragmatics, educators can move
beyond rote memorization toward a model where grammatical categories
become meaningful expressions of cultural cognition. In doing so, learners
not only acquire grammatical accuracy but also develop intercultural
awareness and communicative competence — skills that are essential in
a world where language serves as both a tool for communication and a
window into diverse human experiences.

63



References:

Achard, M. (2008). Teaching construal: Cognitive pedagogical grammar.
In P. Robinson & N. C. Ellis (Eds.), Handbook of cognitive linguistics
and second language acquisition (pp. 442—465). Routledge. https://doi.
org/10.4324/9780203938560-26

Alonso-Aparicio, 1., & Llopis-Garcia, R. (2019). La didactica de la oposicién
imperfecto/perfecto simple desde una perspectiva cognitiva. In I. Ibarretxe-
Antunano, T. Cadierno & A. Castaneda Castro (Eds.), Lingiiistica cognitiva
y espanol LE/L2 (pp. 274-299). Oxford: Routledge.

Bielak, J., & Pawlak, M. (2011). Teaching English tense and aspect with the help
of cognitive grammar: An empirical study. Studies in Second Language
Learning and Teaching, 1(3), 365—400.

Bobodzhanova, L. (2018). The Peculiarities Of The Grammatical Structures
In The English And Russian Linguocultures. In V. Chernyavskaya & H.
KuBe (Eds.), Professional Culture of the Specialist of the Future, vol 51.
European Proceedings of Social and Behavioural Sciences (pp. 1698-
1708). Future Academy. https://doi.org/10.15405/epsbs.2018.12.02.182

Casasanto, D., & Jasmin, K. (2012). The hands of time: Temporal gestures in
English speakers. Cognitive Linguistics, 23(4), 643-674. https://doi.
org/10.1515/cog-2012-0020

Doiz, A. (2013). Aspect and language teaching: Pedagogical perspectives
on grammatical meaning. In A. Doiz, D. Lasagabaster & J. M. Sierra
(Eds.), English-medium instruction at universities: Global challenges (pp.
59-78). Bristol: Multilingual Matters.

Kermer, F. (2016). Cognitive grammar approach to teaching tense and aspect in
the L2 context. Cambridge Scholars Publishing.

Krzelj, K. (2013). Lingvopragmatika nemackog jezika na nefiloloskim
fakultetima. [Unpublished doctoral dissertation]. University of Belgrade.

Langacker, R. W. (2002). Concept, image, and symbol: The cognitive basis of
grammar. Berlin, New York: Mouton de Gruyter.

Langacker, R. W. (2008). Cognitive grammar a basic introduction. Oxford:
Oxford University Press.

Langacker, R.-W. (1991). Foundations of Cognitive Grammar Vol. II: Descriptive
Application. Stanford University Press, California.

Niemeier, S. (2013). A cognitive grammar perspective on tense and aspect. In
M. Salaberry & L. Comajoan (Eds.), Research design and methodology in
studies on L2 tense and aspect (pp. 11-56). De Gruyter Mouton.

Niemeier, S., & Reif, M. (2008). Making progress simpler? Applying cognitive
grammar to tense—aspect teaching in the German EFL classroom. In S.

64



De Knop & T. De Rycker (Eds.), Cognitive approaches to pedagogical
grammar (pp. 326-352). Mouton de Gruyter.

Ostapenko, M., & Udovichenko, 1. (2019). Linguistic worldviews and cognitive
frames in cross-cultural communication. Journal of Language and Culture
Studies, 15(2), 123—138.

Rahimova, L. (2024). Cultural conceptualization in linguoculturology: The role
of socially conditioned knowledge in language. International Review of
Applied Linguistics, 62(1), 34-50.

Reichenbach, H. (1947). Elements of symbolic logic. Macmillan.

Tyler, A., & Evans, V. (2001). The relation between experience, conceptual
structure, and meaning: Non-temporal uses of tense and language teaching.
In M. Piitz, S. Niemeier, & R. Dirven (Eds.), Applied cognitive linguistics
1: Theory and language acquisition (pp. 63—108). Mouton de Gruyter.

Khaipng, X., & Mrounviotg, . (2005). Ipouuatixn e véag eAdnvikng:
Aouolerrovpyixn — emxorvovioxn. EXivikd Tpapparta. [Klairis, Ch., &
Babiniotis, G. (2005). Grammatiki tis neas ellinikis: Domoleitourgiki —
epikoinoniaki . Ellinikd Grammata. ]

I'pyjuh, T. (2013). Acmektn mnprMeHe KOTHUTHBHE JIMHTBHUCTHKE: HacTaBa
rpamMatuke cTpaHor jesuka. Hacuaehe, 10(25), 171-182.

Hparuhesuh, P. (2024). Jlexcuxonowxa aunisoxynidyporoiuja. Maruua cpricka.

Konuapesuh, K. (2018). Jezuk u xyniypa: Crnasuciiuuxa tiepciiekiviusa. JaceH.

Pahjenouh, A. (2017). Unguxaiiueé upeitiepuitia y Ipukom u CpucKkom
Jjesuxy [Unpublished doctoral dissertation]. University of Belgrade.

Pahenosuh, A. (2024). VYnorpeba KOTHUTHBHUX TMPHHIUIA Yy HACTaBU
rpamMaTHKe TPYKOI Kao CTPAHOI: BpEeMEe W acleKT. Jezuyu u Kyuiype
v epemeny u upociiopy, 11(3), 462—471. https://digitalna.ff.uns.ac.rs/
sadrzaj/2024/978-86-6065-880-9

IHupoxosa, E. H., & Komkaposa, H. H. (2017). Buno-BpeMeHHbIe 3HAYCHUS
AHIIIUICKOTO M PYCCKOTO TIarojia 4epe3 MPHU3MY JIMHTBOJIUIAKTHKH U
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUM. Beciinux Huowcelopogckoio ynusepcuineitia um.
H. U. Jlobauesckoio, 5,260-264. [Shirokova, E. N., & Koshkarova, N. N.
(2017). Vido-vremennye znachenija anglijskogo i russkogo glagola cherez
prizmu lingvodidaktiki i lingvokul turologii. Vestnik Nizhegorodskogo
universiteta im. N. I. Lobachevskogo, 5, 260-264.]

65



Anka Radenovi¢

ZNACENJA VREMENA I ASPEKTA U MODERNOM GRCKOM I
SRPSKOM IZ PERSPEKTIVE NASTAVE JEZIKA I LINGVOPRAGMATIKE

Sazetak: Ova studija istrazuje znacenja vremena i aspekta u grckom i srpskom
jeziku, sa posebnim fokusom na njihov znacaj za nastavu jezika i lingvopragmatiku. Kroz
kontrastivnu analizu, ispitano je kako ovadvajezikaizrazavaju pojmove vremenaiaspekta,
kao i nacin na koji ove gramaticke kategorije uti¢u na poducavanje savremenog grékog
kao stranog jezika. Posebna paznja posvecena je modalnim i temporalnim znacenjima
glagolskih oblika, ukljucujuéi pojave poput gramaticke metafore i varijacija u upotrebi
glagolskih oblika u zavisnosti od jezickog konteksta. 1z perspektive lingvopragmatike,
proucavaju se kulturni parametri koji uti¢u na upotrebu vremena i aspekta, kao i razlike i
sli¢nosti koje se javljaju izmedu dva jezika. Analiza obuhvata ne samo morfosintaksicke
i semanticke strukture, ve¢ i kontekstualne korelacije koje odreduju sklonosti govornika
u izboru glagolskih oblika. Zakljucuje se da kontrastivne studije u svrhu nastave treba
da kombinuju funkcionalni i semanticki pristup, ukljucujuci pragmaticku upotrebu
glagolskih kategorija. ViSeslojna analiza doprinosi boljem razumevanju mehanizama
izrazavanja temporalnosti i aspektualnosti u oba jezika i optimizaciji nastavne prakse,
olaksavajuci usvajanje savremenog grc¢kog jezika kod govornika srpskog i obrnuto.

Kljuénereci: vreme, aspekt, moderni grcki, srpski, nastavajezika, lingvopragmatika.
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